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Deutsch - 1

  

Die Sicherheitshinweise für das verwen-
dete Elektrowerkzeug bzw. die Holzbear-
beitungsmaschine sind strikt zu beach-
ten.

 

■

 

Geeignete Kreissägeblätter für das zu be-
arbeitende Material wählen. Materialhin-
weise auf der Verpackung beachten.

 

■

 

Spaltkeildicke und Vorschrift der Ma-
schine beachten.

 

■

 

Für die Aufbewahrung und Transport die
Originalverpackung verwenden.

 

Vor der Benutzung: 

 

Sägezähne, Maschi-
neneinstellung und Drehrichtung kontrollie-
ren. Nur einwandfreie Kreissägeblätter ver-
wenden.

 

Sicheres Arbeiten

 

Höchstdrehzahl:

 

 Die auf dem Kreissäge-
blatt angegebene Höchstdrehzahl darf nicht
überschritten werden. Soweit angegeben,
muss der Drehzahlbereich eingehalten wer-
den.

 

HM-Kreissägeblätter:

 

 Kreissägeblätter, de-
ren Körper gerissen sind, müssen ausge-
wechselt werden. Eine Instandsetzung ist
nicht zulässig.
HM-Kreissägeblätter, deren Sägezahnmaße
kleiner als 1 mm sind, dürfen nicht mehr be-
nutzt werden (Bild A).

 

Stahl-Kreissägeblätter:

 

 Kreissägeblätter
mit sichtbaren Rissen dürfen nicht verwen-
det werden.

 

Befestigung von Kreissäge-
blättern und Werkzeugteilen

 

Unabsichtliches Anlaufen des Elektrowerk-
zeuges bzw. der Holzbearbeitungsmaschine
während des Wechsels des Kreissägeblat-
tes ist auszuschließen.
Das Kreissägeblatt ist gemäß den Vorschrif-
ten des Maschinenherstellers zu montieren
und zu sichern. Die vorgegebenen Vorschrif-
ten des Maschinenherstellers sind einzuhal-
ten.

Kreissägeblätter und Werkzeugteile müssen
so aufgespannt sein, dass sie sich beim Be-
treiben nicht lösen können. Dazu die Anga-
ben des Herstellers beachten.
Bei der Montage des Kreissägeblattes ist da-
für zu sorgen, dass das Spannen auf der
Werkzeugnabe sichergestellt ist und dass
die Sägezähne nicht mit Maschinenteilen in
Berührung kommen.
Das Verlängern von Schlüsseln oder die
Verwendung von Schlagwerkzeugen zum
Festziehen ist nicht zulässig.
Die Spannflächen müssen frei von Ver-
schmutzungen, Fett, Öl und Wasser sein.
Die Verwendung von losen Reduzierringen
oder -büchsen ist nicht zulässig.
Die Verwendung von fest eingebrachten,
z. B. durch Haftverbindung eingepressten
oder gehaltenen Ringen ist gestattet, wenn
sie gemäß den Festlegungen des Herstellers
gefertigt sind. Die Ringdicke muss immer
kleiner als die Dicke des Stammblattkörpers
sein.

 

Instandsetzen von Kreissäge-
blättern

 

Die Konstruktion von HM-Kreissägeblättern
darf bei der Instandsetzung nicht verändert
werden.
HM-Kreissägeblätter müssen durch einen
Sachkundigen instandgesetzt werden, d. h.
eine Person mit Fachausbildung und Erfah-
rung, die die Anforderungen an Konstruktion
und Gestaltung kennt und sich auf die er-
reichbaren Sicherheitsbestimmungen ver-
steht. Die einzuhaltene Geometrie kann dem
Online-Katalog unter www.bosch-pt.com
entnommen werden.
Toleranzen, die ein einwandfreies Spannen
sicherstellen, müssen eingehalten werden.
Bei Stahl-Kreissägeblättern muss dafür ge-
sorgt werden, dass beim Nachschleifen der
Schneiden die Nabe und die Verbindung zwi-
schen Schneide und Nabe nicht geschwächt
wird.
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The safety instructions for the power-tool
or the woodworking machine used are to
be strictly observed.

 

■

 

Choose a suitable circular saw blade for
the material to be worked. Observe the in-
structions concerning material on the
packaging.

 

■

 

Observe the riving knife thickness and the
operating instructions of the machine.

 

■

 

For storage and transport, use the original
packaging.

 

Before use:

 

 Check the saw blade teeth and
machine settings as well as the direction of
rotation. Use only flawless circular saw
blades.

 

Safe Working

 

Maximum speed:

 

 The maximum speed on
the circular saw blade must not be exceeded.
If specified, the speed range must be ob-
served.

 

Carbide tipped circular saw blades:

 

 A cir-
cular saw blade whose body is cracked must
be replaced. Repairing is not permitted.
Carbide circular saw blades whose saw teeth
dimensions are reduced to less than 1 mm
may no longer be used (Figure A).

 

Steel circular saw blades:

 

 Circular saw
blades with visible cracks must not be used.

 

Attachment of Circular Saw 
Blades and Saw Blade Parts

 

Unintentional starting of the power tool or the
woodworking machine while changing the
circular saw blade is to be avoided.
The circular saw blade is to be mounted and
secured in accordance with the instructions
of the machine manufacturer. The regula-
tions prescribed by the machine manufac-
turer are to be observed.
Circular saw blades and tool parts must be
clamped in such a manner that they cannot
become loose during operation. For this pur-
pose, observe the mounting instructions of
the manufacturer.

When mounting the circular saw blade, take
care to ensure that the clamping is by the
hub of the blade and that the saw blade teeth
are not in contact with machine parts.
Extension of the spanner or tightening with
the use of hammer blows is not permitted.
The clamping surfaces should be free of dirt,
grease, oil and water.
The use of loose reducer rings or bushings is
not permitted.
The use of firmly attached rings, e. g.,
pressed in or held by adhesive bonding, is
permitted when fabricated according to the
manufacturer‘s specifications. The ring thick-
ness must always be smaller than the thick-
ness of the original blade body.

 

Repairing of Circular Saw Blades

 

The construction of carbide circular saw
blades must not be changed in the process
of repairing.
Carbide circular saw blades must be re-
paired by a specialist, i. e., a person with
specialised training and experience who has
knowledge of design requirements and un-
derstands the level of safety to be achieved.
For details on the tool geometry to be main-
tained, log in at www.bosch-pt.com.
Tolerances that ensure correct clamping
must be maintained.
For steel circular saw blades, care must be
taken that regrinding the cutting edges will
not cause weakening of the hub and the con-
nection of the cutting edges to the hub.
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Respecter scrupuleusement les instruc-
tions de sécurité pour l’outil électrique ou
la machine à travailler le bois que vous
utilisez.

 

■

 

Choisir les lames de scie circulaire appro-
priées au matériau à travailler. Respecter
les indications de matériau se trouvant sur
l’emballage.

 

■

 

Faire attention à la largeur du couteau di-
viseur et aux instructions de sécurité de la
machine.

 

■

 

Utiliser l’emballage d’origine pour la con-
servation et le transport.

 

Avant l’utilisation : 

 

Contrôler les dents de la
lame de scie circulaire, le réglage de la ma-
chine et le sens de rotation. N’utiliser que des
lames de scie circulaire en parfait état.

 

Travailler en toute sécurité

 

Vitesse de rotation maximale :

 

 La vitesse
de rotation maximale indiquée sur la lame de
scie circulaire ne doit pas être dépassée.
Lorsqu’elle est mentionnée, la plage de la vi-
tesse de rotation doit être respectée.

 

Lame de scie circulaire au carbure :

 

 Les
lames de scie circulaire dont les corps sont
fissurés doivent être remplacées. En aucun
cas ne les remettre en état.
Les lames de scie circulaire au carbure dont
les cotes de dent sont inférieures à 1 mm, ne
doivent plus être utilisées (voir figure A).

 

Lame de scie circulaire en acier :

 

 Les la-
mes de scie circulaire présentant des fissu-
res visibles ne doivent pas cas être utilisés.

 

Fixation des lames de scie 
circulaire et des accessoires

 

Un démarrage fortuit de l’outil électrique ou
de la machine à travailler le bois durant le
changement de la lame de scie circulaire doit
être exclu.
La lame de scie circulaire doit être montée et
bloquée conformément aux instructions du
constructeur de la machine. Respecter les
instructions prescrites par le constructeur de
la machine.

Les lames de scie circulaire et les accessoi-
res doivent être serrés de sorte qu’ils ne
puissent pas se détacher lors de l’utilisation.
Pour cela, respecter les indications du cons-
tructeur.
Lors du montage des lames de scie circu-
laire, veiller à ce que le serrage soit assuré
sur le moyeu de l’outil et que les dents de la
lames ne puissent pas entrer en contact avec
les éléments de la machine.
En aucun cas ne rallonger les clés ou n’utili-
ser les outils de frappe pour le serrage.
Les surfaces de serrage doivent être exemp-
tes d’encrassement, de graisse, d’huile et
d’eau.
En aucun cas n’utiliser des bagues ou
douilles de réduction détachées.
L’utilisation de bagues solidement montées,
par exemple pressées ou fixées par une
liaison d’adhérence, est autorisée lorsque
celle-ci a été effectuée suivant les prescrip-
tions données par le constructeur. L’épais-
seur de la bague doit toujours être inférieure
à l’épaisseur du tronc de la lame.

 

Remise en état des lames
de scie circulaire

 

La conception des lames de scie circulaire
au carbure ne doit pas être modifiée lors de
la remise en état.
Les lames de scie circulaire au carbure doi-
vent être remises en état par une personne
ayant reçu une formation en conséquence et
disposant d’une grande expérience, qui con-
naît parfaitement les règlements se rappor-
tant à la conception, et le niveau de sécurité
à atteindre. Vous trouverez toutes les infor-
mations sur la géométrie à respecter en con-
sultant notre catalogue en ligne sous
« www.bosch-pt.com ».
Respecter scrupuleusement les tolérances
assurant un serrage parfait.
Pour les lames de scie circulaire en acier,
veiller à ce que, lors de l’affûtage des tran-
chants, le moyeu et le joint entre tranchant et
moyeu ne soient pas affaiblis.
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Atenerse estrictamente a las instruccio-
nes de seguridad de la herramienta eléc-
trica o máquina para la elaboración de la
madera utilizada.

 

■

 

Seleccionar las hojas de sierra de
acuerdo al material a trabajar. Observar
las indicaciones sobre los materiales que
figuran en el embalaje.

 

■

 

Prestar atención al espesor de la cuña se-
paradora y a las prescripciones relativas a
la máquina.

 

■

 

Utilizar el embalaje original para guardar y
transportar el aparato.

 

Antes de su utilización: 

 

Verificar el estado
de los dientes de sierra, el ajuste de la má-
quina, y el sentido de giro. Únicamente em-
plear hojas de sierra en perfecto estado.

 

Como trabajar de forma segura

 

Revoluciones máximas:

 

 No deberán exce-
derse las revoluciones máximas indicadas
en la hoja de sierra. En caso de especifi-
carse, deberá respetarse el margen de revo-
luciones prescrito.

 

Hojas de sierra de metal duro:

 

 Deberá sus-
tituirse toda hoja de sierra cuyo disco base
esté fisurado. No es admisible su reparación.
No deberán usarse hojas de sierra de metal
duro cuyos dientes tengan unas dimensio-
nes inferiores a 1 mm (figura A).

 

Hojas de sierra de acero:

 

 No deberán em-
plearse hojas de sierra que estén fisuradas.

 

Sujeción de las hojas de sierra
y de los elementos de
la herramienta

 

Al cambiar la hoja de sierra deberá evitarse
la puesta en marcha fortuita de la herra-
mienta eléctrica o de la máquina para la ela-
boración de la madera.
La hoja de sierra deberá montarse y asegu-
rarse conforme a las prescripciones del fabri-
cante de la máquina. Atenerse a las prescrip-
ciones del fabricante de la máquina.

Las hojas de sierra y los elementos de la he-
rramienta deberán fijarse de forma que no
puedan aflojarse durante el funcionamiento.
Observar las indicaciones del fabricante al
respecto.
Al montar la hoja de sierra deberá asegu-
rarse su sujeción firme al eje motriz, obser-
vando además que los dientes de sierra no
alcancen a rozar con ninguna de las piezas
de la máquina.
No es admisible prolongar el brazo de pa-
lanca de las llaves ni aplicar herramientas de
impacto para apretar los útiles.
Las áreas de sujeción deben estar libres de
suciedad, grasa, aceite y agua.
No es admisible emplear anillos o casquillos
reductores sueltos.
Es admisible el empleo de anillos encajados
a presión, siempre que su ejecución corres-
ponda a las especificaciones del fabricante.
El grosor del anillo debe ser siempre inferior
al grosor del disco base.

 

Reparación de hojas de sierra

 

La reparación de las hojas de sierra de metal
duro deberá llevarse a cabo de manera que
ello no afecte a su construcción.
Las hojas de sierra de metal duro deberán
ser reparadas por un profesional, o sea, una
persona que disponga de la formación profe-
sional y experiencia suficientes, y que co-
nozca las exigencias pertinentes a su cons-
trucción y conformación, además de las
prescripciones de seguridad que deban al-
canzarse. La geometría que debe respetarse
se indica en el catálogo online en internet
bajo www.bosch-pt.com.
Deben mantenerse todas las tolerancias re-
levantes para asegurar una sujeción co-
rrecta.
En las hojas de sierra de acero deberá cui-
darse que al ser reafiladas no se debilite el
buje ni el área entre el diente y el buje.
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É imprescindível observar as indicações
de segurança para a ferramenta eléctrica
utilizada ou da máquina para trabalhar
madeira.

 

■

 

Seleccionar lâminas de serra apropriadas
para o material a ser trabalhado. Obser-
var as indicações de material que se en-
contram sobre a embalagem.

 

■

 

Observar a espessura da cunha abridora
e as respectivas instruções de segurança
da máquina.

 

■

 

Utilizar a embalagem original para a arre-
cadação ou para o transporte.

 

Antes da utilização: 

 

Controlar os dentes de
serra, ajuste da máquina e sentido de rota-
ção. Só utilizar lâminas de serras circulares
em perfeito estado.

 

Trabalho seguro

 

Máximo número de rotação:

 

 O máximo nú-
mero de rotação indicado sobre a lâmina de
serra circular não deve ser ultrapassado. Se
for indicada, a faixa do número de rotação
deve ser mantida.

 

Lâminas de serras circulares de metal
duro:

 

 Lâminas de serras circulares danifica-
das, devem ser substituidas. Não é permitido
repará-las.
Lâminas de serras circulares de metal duro,
com dimensão de dentes inferior a 1 mm,
não devem mais ser utilizadas (figura A).

 

Lâminas de serras circulares de aço:

 

 Lâ-
minas de serras circulares com rachaduras
visíveis, não devem mais ser utilizadas.

 

Fixação de lâminas de serras 
circulares e de peças de 
ferramentas

 

Deverá ser eliminada a possibilidade de um
arranque involuntário da ferramenta eléctrica
ou da máquina de trabalho em madeira du-
rante a substituição da lâmina de serras cir-
culares.
A lâmina de serras circulares deve ser mon-
tada e protegida de acordo com as directivas
do fabricante da máquina. As directivas de-
terminadas pelo fabricante da máquina de-
vem ser seguidas.

As lâminas de serras circulares e as peças
de ferramentas devem ser fixas de modo que
não se soltem durante a utilização. Para isto
deverá observar as indicações do fabricante.
Para a montagem das lâminas de serras cir-
culares, deverá observar que a fixação no
cubo da ferramenta seja assegurada e que
os dentes da serra não entrem em contacto
com peças da máquina.
Não é admissível o alongamento de chaves
ou a aplicação de ferramentas de percussão
para apertar.
As superfícies de aperto devem estar livres
de sujidades, gordura, óleo e água.
Não é admissível a aplicação de anéis de re-
dução ou de buchas soltos.
A aplicação de anéis fixos, p. ex. através de
ligações coladas ou pressionadas é permi-
tida, se forem produzidos de acordo com as
determinações do fabricante. A espessura
do anel deve sempre ser inferior à espessura
do corpo da lâmina mestre.

 

Manutenção de lâminas de serras 
circulares

 

A construção de lâminas de serras circulares
de metal duro não deve ser alterada por oca-
sião da manutenção.
Lâminas de serras circulares de metal duro
devem ser reparadas por pessoal especiali-
zado, ou seja uma pessoa com formação es-
pecializada e experiência, que esteja familia-
rizada com as exigências à construção e o
desenho e que esteja a par das determina-
ções de segurança alcançáveis. A geometria
a ser mantida encontra-se mencionada no
catálogo online em www.bosch-pt.com.
Deverá manter as tolerâncias que assegu-
ram uma fixação perfeita.
No caso de lâminas de serras circulares de-
verá assegurar, que ao lixar posteriormente
os gumes, o cubo e a ligação entre a lâmina
e o cubo não sejam enfraquecidos.
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È assolutamente necessario rispettare ri-
gorosamente le indicazioni di sicurezza
relative all’elettroutensile utilizzato.

 

■

 

Scegliere lame adatte al materiale in lavo-
razione. Rispettare le indicazioni relative
al materiale riportate sull’imballaggio.

 

■

 

Rispettare lo spessore del cuneo sepera-
tore e le prescrizioni di sicurezza della
macchina.

 

■

 

Per conservare in deposito e per il tra-
sporto, utilizzare l’imballaggio originale.

 

Prima dell’uso: 

 

Controllare la dentatura
della sega, le registrazioni della macchina ed
il senso di rotazione. Utilizzare esclusiva-
mente lame per sega universale che siano in
perfetto stato.

 

Lavorare con sicurezza

 

Numero massimo di giri:

 

 Il numero mas-
simo di giri riportato sulla lama per sega uni-
versale non può essere superato in nessun
caso. Si deve sempre rispettare il campo di
velocità indicato.

 

Lama per sega universale in metallo
duro:

 

 Sostituire le lame per sega universale
che presentino delle incrinature. Non è per-
messo sottoporle ad interventi di riparazione.
È vietato utilizzare lame per sega universale
in metallo duro con denti che abbiano una di-
mensione minore di 1 mm (Figura A).

 

Lama per sega universale in acciaio:

 

 È
vietato utilizzare lame per sega universale
che abbiano incrinature visibili.

 

Fissaggio di lame per sega 
universale e parti di utensili

 

È assolutamente necessario assicurarsi che
durante l’operazione di sostituzione della
lama, né l’elettroutensile né la macchina per
la lavorazione del legno possano avviarsi ac-
cidentalmente.
La lama per sega universale deve essere
montata ed assicurata secondo le direttive
della casa costruttrice della macchina. Ri-
spettare tutte le prescrizioni della casa co-
struttrice della macchina.

Le lame per sega universale e le parti di
utensili devono essere fissate in modo tale
che non possano sbloccarsi nel corso
dell’esercizio. A tal fine, rispettare le indica-
zioni della casa costruttrice.
Montando la lama per sega universale è indi-
spensabile assicurarsi che il fissaggio possa
essere realizzato sulla scanalatura dell’uten-
sile e che i taglienti non possano entrare in con-
tatto con nessun componente della macchina.
Per l’operazione di avvitamento a fondo non
è permesso allungare chiavi né utilizzare
utensili a percussione.
Le superfici di bloccaggio devono essere pu-
lite ed esenti da grasso, da olio e da acqua.
Non è permesso utilizzare anelli di riduzione
né boccole di riduzione.
È permesso utilizzare anelli a montaggio
fisso, per esempio anelli pressati oppure fis-
sati con la tecnica dell’accoppiamento ad
aderenza, a condizione che il montaggio sia
stato realizzato secondo le direttive della
casa costruttrice. Lo spessore dell’anello
deve essere sempre minore dello spessore
del corpo della lama originale.

 

Interventi di riparazione di lame 
per sega universale

 

La costruzione di lame per sega universale in
metallo duro non può essere modificata nel
corso di lavori di riparazione.
Le lame in metallo duro per sega universale
devono essere curate da una persona
esperta, cioè da una persona che grazie alla
propria formazione professionale ed espe-
rienza, abbia a disposizione sufficienti cogni-
zioni relative alla costruzione ed alla configu-
razione del prodotto e che conosca tutte le ri-
spettive normative relative alla sicurezza. La
geometria da rispettare può essere rilevata
dal catalogo online consultabile nel sito inter-
net www.bosch-pt.com.
È indispensabile rispettare tutte le tolleranze
previste per assicurare un perfetto serraggio.
In caso di lame in acciaio per sega universale
è necessario assicurarsi che in fase di riaffi-
latura dei coltelli non vengano indeboliti né la
scanalatura né il collegamento tra il tagliente
e la scanalatura.
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De veiligheidsvoorschriften voor het ge-
bruikte elektrische gereedschap of de
houtbewerkingsmachine moeten strikt in
acht worden genomen.
■ Kies geschikte cirkelzaagbladen voor het

te bewerken materiaal. Neem de opmer-
kingen over materialen op de verpakking
in acht.

■ Neem de spouwmesdikte in acht en lees
de veiligheidsvoorschriften bij de ma-
chine.

■ Gebruik de originele verpakking voor op-
bergen en transport.

Voor het gebruik: Controleer zaagtanden,
machine-instelling en draairichting. Gebruik
alleen onbeschadigde cirkelzaagbladen.

Veilig werken
Maximumtoerental:  Het op het cirkelzaag-
blad aangegeven maximumtoerental mag
niet worden overschreden. Het toerentalbe-
reik, indien aangegeven, moet worden aan-
gehouden.
HM-cirkelzaagbladen:  Cirkelzaagbladen
met een gescheurd blad moeten worden ver-
vangen. Reparatie is niet toegestaan.
HM-cirkelzaagbladen waarvan de zaagtan-
den een afmeting van minder dan 1 mm heb-
ben, mogen niet meer worden gebruikt (af-
beelding A).
Stalen cirkelzaagbladen:  Cirkelzaagbladen
met zichtbare scheuren mogen niet worden
gebruikt.

Bevestiging van cirkelzaagbladen 
en gereedschapdelen
Zorg ervoor dat onbedoeld starten van het
elektrische gereedschap of de houtbewer-
kingsmachine tijdens het vervangen van het
cirkelzaagblad uitgesloten is.
Het cirkelzaagblad moet volgens de voor-
schriften van de machinefabrikant worden
gemonteerd en bevestigd. De voorschriften
van de machinefabrikant moeten in acht wor-
den genomen.

Cirkelzaagbladen en gereedschapdelen
moeten zo zijn opgespannen dat deze bij het
gebruik niet los kunnen raken. Neem daar-
voor de gegevens van de fabrikant in acht.
Zorg er bij de montage van het cirkelzaag-
blad voor dat het spannen op de gereed-
schapnaaf gewaarborgd is en de zaagtan-
den niet met machinedelen in aanraking ko-
men.
Het verlengen van sleutels of het gebruik van
slaggereedschappen voor het vastdraaien is
niet toegestaan.
De spanvlakken moet vrij van vuil, vet, olie
en water zijn.
Het gebruik van losse reduceerringen of
-bussen is niet toegestaan.
Het gebruik van vast ingebrachte, bijvoor-
beeld met een hechtverbinding ingeperste of
vastgehouden ringen is toegestaan, indien
deze volgens de bepalingen van de fabrikant
zijn vervaardigd. De ringdikte moet altijd klei-
ner dan de dikte van het zaagblad zijn.

Cirkelzaagbladen repareren
De constructie van HM-cirkelzaagbladen
mag bij de reparatie niet worden veranderd.
HM-cirkelzaagbladen moeten door een des-
kundig persoon worden gerepareerd, dat wil
zeggen een persoon met een vakopleiding
en ervaring, die de eisen aan constructie en
vormgeving kent en volgens de geldende
veiligheidsvoorschriften werkt. De aan te
houden geometrie vindt u in de online-catalo-
gus op www.bosch-pt.com.
Toleranties voor het waarborgen van correct
spannen moeten worden aangehouden.
Bij stalen cirkelzaagbladen moet ervoor wor-
den gezorgd dat bij het slijpen van de snij-
kanten de naaf en de verbinding tussen snij-
kant en naaf niet worden verzwakt.
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Sikkerhedsforskrifterne til det benyttede
elværktøj eller maskinen til bearbejdning
af træ skal overholdes meget nøje.
■ Vælg rundsavklinger som egner sig til det

materiale der skal saves i. Følg materiale-
forskrifterne på emballagen.

■ Overhold maskinens spalteknivtykkelse
og sikkerhedsforskrifter.

■ Værktøjet skal altid opbevares og trans-
porteres i originalemballagen.

Før brug: Kontrollér skær, maskinindstilling
og omdrejningsretning. Benyt fejlfrie
rundsavklinger.

Sikkert arbejde
Maks. hastighed:  Den maks. hastighed er
angivet på rundsavklingen og må ikke over-
skrides. Et evt. angivet hastighedsområde
skal overholdes.
HM-rundsavklinger:  Revnede rundsavklin-
ger skal udskiftes. Det er ikke tilladt at repa-
rere klingerne.
HM-rundsavklinger, hvis savtandmål er min-
dre end 1 mm, må ikke benyttes (Billede A).
Stål-rundsavklinger:  Rundsavklinger med
synlige revner må ikke benyttes.

Fastgørelse af rundsavklinger
og værktøjsdele
Udeluk enhver form for utilsigtet start af el-
værktøjet eller træbearbejdningsmaskinen,
mens rundsavklingen skiftes.
Rundsavklingen skal monteres og sikres iht.
maskinfabrikantens forskrifter. Maskinfabri-
kantens forskrifter skal overholdes.

Rundsavklinger og værktøjsdele skal være
ispændt på en sådan måde, at de ikke kan
løsne sig under brug. Overhold fabrikantens
angivelser.
Sørg i forbindelse med monteringen af
rundsavklingen for, at klingen spændes rig-
tigt på værktøjsnaven og at skærene ikke be-
rører maskindele.
Det er ikke tilladt at forlænge nøgler eller at
benytte slagværktøj til spænding.
Spændefladerne skal være fri for snavs, fedt,
olie og vand.
Det er ikke tilladt benytte løse reduktions-
ringe eller-bøsninger.
Det er tilladt at benytte fast indbragte f. eks.
ved hjælp af klæbeforbindelse indpressede
eller holdne ringe, hvis de er fremstillet iht. fa-
brikantens forskrifter. Ringtykkelsen skal al-
tid være mindre end tykkelsen på den oprin-
delige klinge.

Reparation af rundsavklinger
Det er ikke tilladt at ændre konstruktionen af
HM-rundsavklinger, når de repareres.
HM-rundsavklinger skal repareres af en fag-
mand (dvs. en person med faglig uddanelse
og erfaring), som kender de krav, der stilles
til konstruktion og form, og som forstår sig på
de disponible sikkerhedsforskrifter. Der skal
overholdes en vis geometri, der fremgår af
online-kataloget, som kan hentes ned fra
nettet under www.bosch-pt.com.
Tolerancer som sikrer en fejlfri spænding
skal overholdes.
For så vidt angår rundsavklinger af stål skal
man sørge for, at nav og forbindelse mellem
skær og nav ikke svækkes, når skærene sli-
bes.
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Säkerhetsanvisningarna för aktuella el-
verktyg och träbearbetningsmaskiner
skall följas exakt.
■ Välj lämpliga sågklingor för materialet

som skall bearbetas. Beakta materialhän-
visningarna på förpackningen.

■ Beakta klyvkilens tjocklek och maskinens
säkerhetsinstruktioner.

■ Använd originalförpackningen för lagring
och transport.

Före användning: Kontrollera sågklingor-
nas tänder, sågens inställning och rotations-
riktning. Använd endast felfria cirkelsåg-
klingor.

Arbetssäkerhet
Högsta varvtal:  Överskrid inte på cirkelsåg-
klingan angivet högsta varvtal. Beakta angi-
vet varvtalsområde.
HM-cirkelsågklingor:  Cirkelsågklingor med
sprickor i stommen måste bytas ut. Repara-
tion är inte tillåten.
HM-cirkelsågklingor vilkas tandmått under-
skrider 1 mm får inte längre användas
(bild A).
Cirkelsågklingor i stål:  Cirkelsågklingor
med synliga sprickor får inte längre använ-
das.

Infästning av cirkelsågklingor 
och verktygsdelar
Åtgärder bör vidtas för att elverktyget resp
träbearbetningsmaskinen inte oavsiktligt ska
kunna starta under verktygsväxling.
Cirkelsågklingan ska monteras och säkras
enligt maskintillverkarens föreskrifter. Ma-
skintillverkarens föreskrifter ska exakt följas.

Cirkelsågklingor och verktygsdelar ska vara
stadigt fastspända så att de inte kan lossa
under arbetet. Följ tillverkarens anvisningar.
Kontrollera vid montering att cirkelsågklingan
är väl fastspänd på verktygsnaven och att
klingans tänder inte berör maskinens delar.
Användning av förlängda nycklar eller slag-
verktyg för åtdragning är inte tillåtet.
Anliggningsytorna måste vara fria från föro-
reningar, fett, olja och vatten.
Användning av lösa reducerringar eller
-bussningar är inte tillåtet.
Användning av fast insatta, t. ex. genom
hård drivpassning monterad ringar är tillåten
om de är framställda enligt tillverkarens spe-
cifikationer. Ringtjockleken skall alltid under-
skrida klingstommens tjocklek.

Reparation av cirkelsågklingor
HM-cirkelsågklingornas konstruktion får inte
förändras vid reparation.
HM-cirkelsågklingor ska repareras av expert,
dvs av person med yrkesutbildning och erfa-
renhet, som känner till de krav som ställs på
konstruktion och formgivning och som är in-
satt i tillämpliga säkerhetsbestämmelser. Av
online-katalogen som finns att tillgå under
www.bosch-pt.com framgår den geometri
som bör beaktas.
För felfri inspänning skall föreskrivna toleran-
ser beaktas.
Vid slipning av cirkelsågklingor i stål se till att
stommen och förbindelsen mellan skäret och
stommen inte försvagas.
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Sikkerhetsinformasjonene for elektro-
verktøyet hhv. trebearbeidelsesmaskinen
som brukes må absolutt følges nøyaktig.
■ Velg egnede sirkelsagblad for materialet

som skal bearbeides. Følg materialinfor-
masjonene på emballasjen.

■ Ta hensyn til spalteknivtykkelsen og følg
forskriftene for maskinen.

■ Bruk originalemballasjen til oppbevaring
og transport.

Før bruk: Kontroller sagtenner, maskininn-
stilling og dreieretning. Bruk kun feilfrie sir-
kelsagblad.

Sikkert arbeid
Maksimalt turtall:  Det angitte maksimale
turtallet på sirkelsagbladet må ikke overskri-
des! Turtallområdet må overholdes – såfremt
dette er angitt.
HM-sirkelsagblad:  Sirkelsagblader som er
revnet må skiftes ut. En reparasjon er ikke til-
latt.
HM-sirkelsagblader med sagtenner som er
mindre enn 1 mm, må ikke lenger brukes
(bilde A).
Stål-sirkelsagblader:  Sirkelsagblader med
synlige revner må ikke brukes.

Festing av sirkelsagblader og 
verktøydeler
Det må utelukkes at elektroverktøyet hhv.
trebearbeidelsesmaskinen starter uvilkårlig
mens sirkelsagbladet skiftes.
Sirkelsagbladet må monteres og sikres i hen-
hold til maskinprodusentens forskrifter. De
angitte forskriftene til maskinprodusenten må
overholdes.

Sirkelsagblad og verktøydeler må spennes
slik fast at de ikke kan løsne i løpet av driften.
Følg produsentens informasjoner.
Ved montering av sirkelsagbladet må det
passes på at det spennes godt fast på verk-
tøynavet og at sagtennene ikke berører noen
maskindeler.
Forlengelse av nøkler eller bruk av slagverk-
tøy til fasttrekking er ikke tillatt.
Spennflatene må være fri for smuss, fett, olje
og vann.
Bruk av løse reduksjonsringer eller-bøssin-
ger er ikke tillatt.
Bruk av fastmonterte ringer, f. eks. ringer
som er presset inn eller holdes av heftforbin-
delser, er tillatt hvis de er laget i henhold til
produsentens angivelser. Ringtykkelsen må
alltid være mindre enn tykkelsen på selve
stambladet.

Reparasjon av sirkelsagblad
Konstruksjonen til HM-sirkelsagblad må ikke
endres ved en reparasjon.
HM-sirkelsagblad må repareres av en sak-
kyndig person, dvs. en person med fagut-
dannelse og erfaring, som kjenner kravene til
konstruksjon og utforming og som er infor-
mert om de aktuelle sikkerhetsbestemmel-
sene. Geometrien som skal overholdes er
angitt i online-katalogen på www.bosch-
pt.com.
Toleranser som sikrer en feilfri spenning må
overholdes.
På stål-sirkelsagblad må det sørges for at
navet og forbindelsen mellom skjær og nav
ikke svekkes når skjærene slipes.
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Käytettävän sähkötyökalun tai puuntyös-
tökoneen turvallisuusohjeita on nouda-
tettava tarkasti.
■ Valitse työstettävään materiaaliin soveltu-

via pyörösahanteriä. Ota huomioon pak-
kauksen materiaaliohjeet.

■ Ota huomioon halkaisukiilan paksuus ja
koneen turvaohjeet.

■ Käytä alkuperäistä pakkausta työkalun
säilytykseen ja kuljetukseen.

Ennen käyttöä: Tarkista sahanhampaat, ko-
neen asetukset ja kiertosuunta. Käytä vain
moitteettomassa kunnossa olevia pyörösa-
hanteriä.

Turvallinen työskentely
Maksimikierrosluku:  Pyörösahanterään
merkittyä maksimikierroslukua ei saa ylittää.
Jos se on mainittu, tulee kierroslukualuetta
noudattaa.
Kovametalli-pyörösahanterät:  Pyörösa-
hanterät, joiden rungossa on halkemia, tulee
vaihtaa. Terien kunnostus ei ole sallittua.
Kovametalli-pyörösahanteriä, joiden saha-
hampaan mitta alittaa 1 mm, ei enää saa
käyttää (kuva A).
Teräs-pyörösahanterät:  Pyörösahanteriä,
joissa on näkyviä halkemia ei enää saa käyt-
tää.

Pyörösahanterien ja
työkaluosien kiinnitys
Sähkötyökalun tai puutyöstökoneen tahatto-
man käynnistymisen mahdollisuus pyörösa-
hanterän vaihdon aikana on estettävä.
Pyörösahanterä on asennettava ja varmistet-
tava koneen valmistajan ohjeiden mukai-
sesti. Koneen valmistajan annettuja ohjeita
on noudatettava.

Pyörösahanterät ja työkalunosat tulee kiinnit-
tää niin, etteivät pääse löystymään käytön ai-
kana. Noudata tässä valmistajan ohjeita.
Pyörösahanterää asennettaessa, on pidet-
tävä huolta siitä, että kiinnitys koneen na-
paan on varmistettu ja ettei sahanhampaat
pääse koskettamaan koneen osia.
Avainten pidennys tai lyöntityökalujen käyttö
kiristykseen ei ole sallittua.
Kiinnityspinnoissa ei saa olla likaa, rasvaa,
öljyä tai vettä.
Irtonaisten supistusrenkaiden tai -hylsyjen
käyttö ei ole sallittua.
Kiinteästi kiinnitettyjen, esim tartuntaliitok-
seen puristettujen ja pidettyjen renkaiden
käyttö on sallittu, jos ne on tehty valmistajan
ohjeiden mukaisesti. Renkaan vahvuuden
tulee aina olla pienempi, kuin terän perusrun-
gon vahvuus.

Pyörösahanterien kunnostus
Kovametalli-pyörösahanterien rakennetta ei
saa muuttaa kunnostuksessa.
Ammattitaitoisen henkilön tulee suorittaa ko-
vametalli-pyörösahanterien kunnostuksen,
ts. henkilön, jolla on vastaava ammattikoulu-
tus ja kokemus, joka tuntee rakenteen ja
suunnittelun vaatimukset sekä ymmärtää ta-
voitettavia turvallisuusmääräyksiä. Nouda-
tettava geometria löytyy Online-luettelosta,
kohdasta www.bosch-pt.com.
On pidettävä kiinni toleransseista, jotka ta-
kaavat moitteettoman kiinnityksen.
Teräs-pyörösahanterien kohdalla on pidet-
tävä huolta siitä, ettei leikkauspintoja hiotta-
essa heikennetä runkoa tai leikkauspinnan ja
rungon liitosta.
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Η Ãδηγίες ασæάλειας για τï 
øρησιµïπïιïύµενï ηλεκτρικÞ εργαλείï ή τï 
µηøάνηµα κατεργασίας êύλïυ πρέπει να 
τητïύνται αυστηρά.

■ Επιλέγετε τïυς πριïνÞδισκïυς πïυ είναι 
κατάλληλïι για τï εκάστïτε υπÞ 
κατεργασία υλικÞ. ∆ώστε πρïσïøή στις 
σøετικές µε τï υλικÞ υπïδείêεις επάνω 
στη συσκευασία.

■ Λαµâάνετε υπÞψην σας τï πάøïς της 
σæήνας και τις Ãδηγίες/Υπïδείêεις 
ασæάλειας τïυ µηøανήµατïς.

■ Για την απïθήκευση και τη µεταæïρά 
øρησιµïπïιείτε την αρøική, γνήσια 
συσκευασία.

Πριν τη øρήση: Ελέγêτε τα δÞντια, τη 
ρύµθιση τïυ µηøανήµατïς και τη æïρά 
περιστρïæής. Ìρησιµïπïιείτε µÞνï άψïγïυς 
πριïνÞδισκïυς.

Ασæαλής εργασία
Μέγιστïς αριθµÞς στρïæών: ∆εν 
επιτρέπεται η υπέρâαση τïυ µέγιστïυ 
αριθµïύ στρïæών πïυ αναγράæεται επάνω 
στïν πριïνÞδισκï. Τηρείτε την περιïøή 
αριθµïύ στρïæών σε περίπτωση πïυ αυτή 
αναæέρεται.
ΠριïνÞδισκïι HM (απÞ σκληρïµέταλλï): 
ΠριïνÞδισκïι µε ρωγµές στï συµπαγές 
τµήµα τïυς πρέπει ν’ αντικαθιστώνται. 
Απαγïρεύεται η επιδιÞρθωσή τïυς.
∆εν επιτρέπεται η øρήση πριïνÞδισκων HM 
πïυ έøïυν τα δÞντια µικρÞτερα απÞ 1 m 
(εικÞνα A).
Ìαλύâδινïι πριïνÞδισκïι: ∆εν επιτρέπεται η 
øρήση πριïνÞδισκων πïυ έøïυν εµæανείς 
ρωγµές.

Στερέωση των πριïνÞδισκων και 
τµηµάτων απÞ εργαλεία
Κατά τη διάρκεια της αντικατάστασης τïυ 
πριïνÞδισκïυ πρέπει ν’ απïκλεισθεί η τυøÞν 
αθέλητη εκκίνηση τïυ ηλεκτρικïύ 
εργαλείïυ ή τïυ µηøανήµατïς κατεργασίας 
êύλïυ.
Ã πριïνÞδισκïς πρέπει να συναρµïλïγηθεί 
και να ασæαλισθεί σύµæωνα µε τις ïδηγίες 
τïυ κατασκευαστή. Πρέπει να τηρïύνται ïι 
ïδηγίες πïυ πρïâλέπïνται απÞ τïν 

Ãι πριïνÞδισκïι και τα εêαρτήµατα των 
εργαλείων πρέπει να συσæίγγïνται κατά 
τέτïιï τρÞπï, ώστε να µην µπïρïύν να 
λυθïύν κατά τη øρήση τïυς. Γι’ αυτÞ πρέπει 
να τηρïύνται υπïδείêεις τïυ κατασκευαστή.
Ùταν συναρµïλïγείτε τïν πριïνÞδισκï 
πρïσέøετε, ï πριïνÞδισκïς να συσæιøθεί 
ασæαλώς επάνω στην πλήµνη (στï 
περιλαίµιï) τïυ εργαλείïυ και τα δÞντια τïυ 
να µην έρøïνται σε επαæή µε τµήµατα τïυ 
εργαλείïυ.
Για τï σæίêιµï δεν επιτρέπεται η επιµήκυνση 
των κλειδιών και η øρήση κρïυστικών 
εργαλείων.
Ãι επιæάνειες σύσæιêης πρέπει να είναι 
øωρίς ρύπïυς, λίπη, λάδια και νερÞ.
∆εν επιτρέπεται η øρήση øαλαρών 
δακτυλίων και υπïδïøών µείωσης.
Επιτρέπεται η øρήση ακίνητων, π. ø. 
πρεσσαριστών ή πρïσκïλληµένων 
δακτυλίων, εæ’ Þσïν είναι κατασκευασµένïι 
σύµæωνα µε τα δεδïµένα τïυ 
κατασκευαστή. Τï πάøïς τïυ δακτύλιïυ 
πρέπει να είναι πάντα µικρÞτερï απÞ τï 
πάøïς τïυ σώµατïς τïυ πριïνÞδισκïυ.

ΕπιδιÞρθωση πριïνÞδισκων
∆εν επιτρέπεται η µετατρïπή της 
κατασκευής των πριïνÞδισκων HM κατά την 
επιδιÞρθωσή τïυς.
Ãι πριïνÞδισκïι HM πρέπει να 
επιδιïρθώνïνται απÞ έναν ειδικÞ, δηλαδή 
απÞ ένα κατάλληλα εêειδικευµένï και 
πεπειραµένï πρÞσωπï πïυ γνωρίúει τις 
κατασκευαστικές και γεωµετρικές 
απαιτήσεις τïυ πριïνÞδισκïυ και είναι σε 
θέση να εêακριâώσει τις αντίστïιøες 
σøετικές ïδηγίες ασæαλείας. Στïν κατάλïγï 
άµεσης επικïινωνίας (κατάλïγïς ïnline) υπÞ 
την ηλεκτρïνική διεύθυνση www.bosch-
pt.com µπïρείτε να πληρïæïρηθείτε τη 
γεωµετρία τïυ πριïνÞδισκïυ πïυ πρέπει να 
τηρηθεί.
Πρέπει να τηρïύνται ïι ανïøές πïυ 
εêασæαλίúïυν ένα άψïγï σæίêιµï.
Ùταν τρïøίúετε øαλύâδινïυς πριïνÞδισκïυς 
πρïσέøετε, να µην αδυνατίσει (να µη 
λεπτύνει) ïύτε η πλήµνη (τï περιλαίµιï) 
ïύτε η σύνδεση µεταêύ πλήµνης και κÞψης.
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Kullan∂lan elektrikli el aleti veya tahta 
iµleme makinesinin güvenlik talimatlar∂na 
s∂k∂ bir biçimde uyulmal∂d∂r.

■ ∑µlenen malzemeye uygun testere 
b∂çaklar∂n∂ seçin. Ambalaj üzerindeki 
malzeme aç∂klamalar∂na uyun.

■ Yarma kamas∂ kal∂nl∂π∂n∂n uygun 
olmas∂na dikkat edin ve aletin kullanma 
k∂lavuzundaki hükümlere uyun.

■ Saklama ve nakliye s∂ras∂nda orijinal 
ambalaj∂ kullan∂n.

Kullan∂mdan önce: Testere diµlerini, aletin 
ayar∂n∂ ve dönme yönünü kontrol edin. 
Sadece kusursuz daire testere b∂çaklar∂n∂ 
kullan∂n.

Güvenli çal∂µma

En yüksek devir say∂s∂: Daire testere 
b∂çaπ∂ üzerinde belirtilen en yüksek devir 
say∂s∂n∂ aµmay∂n. Eπer yaz∂l∂ ise devir say∂s∂ 
aral∂π∂na uyun.
Sert metal (HM) daire testere b∂çaklar∂: 
Gövde k∂s∂mlar∂ çizilmiµ veya yar∂lm∂µ olan 
daire testere b∂çaklar∂ deπiµtirilmelidir. Bu 
gibi b∂çaklar∂n onar∂m∂na müsaade yoktur.
Diµ ölçüleri 1 mm’den küçük sert metal daire 
testere b∂çaklar∂ art∂k kullan∂lmamal∂d∂r 
(Ωekil A).
Çelik daire testere b∂çaklar∂: Çizik ve çatlak 
olduklar∂ gözle görülebilen daire testere 
b∂çaklar∂ kullan∂lmamal∂d∂r.

Daire testere b∂çaklar∂n∂n ve alet 
parçalar∂n∂n tespiti

Elektrikli el aletinin veya ahµap iµleyen aletin 
testere b∂çaπ∂ deπiµtirilirken yanl∂µl∂kla 
çal∂µmas∂n∂ önlemek için gerekli önlemleri 
al∂n.
Daire testere b∂çaπ∂n∂ üreticinin talimat∂na 
göre tak∂n ve emniyete al∂n. Üreticinin 
talimat∂na mutlaka uyun.

Daire testere b∂çaπ∂ ve alet parçalar∂n∂ 
çal∂µma s∂ras∂nda gevµemeyecek biçimde 
s∂k∂n. Buna ait üretici talimat∂na uyun.
Daire testere b∂çaklar∂n∂ takarken, göbeπin 
iyi tak∂lm∂µ olmas∂ndan ve testere b∂çaπ∂ 
diµlerinin alet parçalar∂ ile temasa 
gelmemesinden emin olun.
S∂kma iµlemi s∂ras∂nda anahtarlar∂n 
uzat∂lmas∂na veya çakma/vurma aletlerinin 
kullan∂lmas∂na müsaade yoktur.
Germe yüzeylerinde kir, yaπ veya su 
bulunmamal∂d∂r.
Gevµek redüksiyon halkalar∂n∂n veya 
kovanlar∂n∂n kullan∂lmas∂na müsaade yoktur.
Eπer üreticinin talimatlar∂ doπrultusunda 
üretilmiµlerse, sabit olarak yerleµtirilmiµ 
halkalar∂n kullan∂lmas∂ mümkündür. Ancak 
halkan∂n kal∂nl∂π∂ daima b∂çak gövdesinden 
daha küçük olmal∂d∂r.

Daire testere b∂çaklar∂n∂n bak∂m∂ 
ve kullan∂m∂

Sert metal daire testere b∂çaklar∂n∂n 
konstrüksiyonu onar∂m s∂ras∂nda 
deπiµtirilmemelidir.
Sert metal daire testere b∂çaklar∂ bir uzman 
taraf∂ndan bak∂m ve onar∂ma tabi 
tutulmal∂d∂r; yani b∂çaklar∂n konstrüksiyon ve 
biçimlerini tan∂yan ve ilgili güvenlik 
hükümlerinden anlayan uzmanlar taraf∂ndan 
yap∂lmal∂d∂r. B∂çaklar∂n geometrisi 
www.bosch-pt.com adresindeki Online-
Katalogunda bulunabilir.
Kusursuz germe için gerekli olan 
toleranslara mutlaka uyun.
Çelikten yap∂lma daire testere b∂çaklar∂ndaki 
bileme iµlemi s∂ras∂nda göbeπin ve göbekle 
kesici kanar baπlant∂s∂n∂n zay∂flamamas∂na 
dikkat edilmelidir.
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Nale†y ∂ci∂le przestrzegaç wskazówek 
bezpieczeµstwa u†ytkowanego narz™dzia 
wzgl. elektronarz™dzia do obróbki 
drewna.
■ Wybieraç odpowiednie tarcze pilarskie 

dostosowane do w∆a∂ciwo∂ci 
obrabianego materia∆u. Stosowaç si™ do 
wskazówek zawartych na opakowaniu 
tarczy pilarskiej.

■ Sosowaç klin rozdzielajåcy 
o odpowiedniej grubo∂ci i przestrzegaç 
wskazøwek bezpieczeµstwa 
uΩytkowanego elektronarz∑dzia.

■ Przechowywaç i transportowaç narz™dzia 
tylko w oryginalnym opakowaniu.

Przed przyståpieniem do pracy: 
Skontrolowaç z∑by tarczy, nastawienie 
maszyny i kierunek obrotøw. Stosowaç 
wy∆åcznie nieuszkodzone tarcze pilarskie.

Bezpieczna praca
Najwy†sza pr∑dko∂ç obrotowa: Nie wolno 
przekraczaç podanej na tarczach pilarskich 
najwy†szej pr∑dko∂ci obrotowej. O ile 
podany jest zakres pr∑dko∂ci obrotowej musi 
byç on zachowany.
Tarcze pilarskie ze stopu twardego: 
Tarcze pilarskie, ktøre så pop∑kane nale†y 
wymieniç. Naprawa nie jest dopuszczalna.
Tarcze pilarskie ze stopu twardego, ktørych 
wymiary z∑bøw så mniejsze ni† 1 mm nie 
wolno wi∑cej u†ywaç (szkic A).
Stalowe tarcze pilarskie: Nie wolno u†ywaç 
tarczy pilarskich z widocznymi p∑kni∑ciami.

Umocowanie tarczy pilarskich i 
cz∑∂ci narz∑dzi
Nale†y wykluczyç niezamierzonego 
rozruchu elektronarz∑dzia, wzgl∑dnie 
maszyny do obrøbki drewna podczas 
wymiany tarczy pilarskiej.
Tarcz∑ pilarskå nale†y zamontowaç i 
zabezpieczyç zgodnie z przepisami 
producenta maszyny. Nale†y przestrzegaç 
podanych przepisøw producenta maszyny.

Tarcze pilarskie i cz∑∂ci narz∑dzi nale†y 
zamocowaç tak, aby nie mog∆y si∑ one 
poluzowaç w czasie pracy. Przy tym nale†y 
przestrzegaç wskazøwek i wytycznych 
producenta.
Przy monta†u tarczy pilarskich nale†y 
przestrzegaç, aby narz∑dzie zosta∆o 
odpowiednio zamontowane na pia∂cie 
narz∑dzia a z∑by tarczy nie styka∆y si∑ z 
cz∑∂ciami maszyny.
Przed∆u†ki kluczy lub uderzanie innym 
narz™dziem w montowane narz™dzie w celu 
dociågni™cia tarczy pilarskiej jest 
niedopuszczalne.
Powierchnie mocujåce nale†y oczy∂ciç 
z brudu, smarów, olejów i wody.
Niedopuszczalne jest stosowanie luΩnych 
pier∂cieni lub tulei redukcyjnych.
Stosowanie na sta∆e zamocowanych, np. 
wci∂ni™tych pier∂cieni jest dopuszczalne, 
je∂li wykonane one zosta∆y zgodnie 
z zaleceniami producenta. Grubo∂ç 
pier∂cienia musi byç zawsze mniejsza ni† 
grubo∂ç tarczy.

Naprawa tarczy pilarskich
Konstrukcja tarczy pilarskich ze stopu 
twardego nie mo†e byç podczas naprawy 
zmieniana.
Napraw∑ tarczy pilarskich ze stopu twardego 
musi przeprowadziç fachowiec, tzn. 
odpowiednia osoba posiadajåca w∆å∂ciwe 
wykszta∆cenie i do∂wiadczenie fachowe oraz 
ktøra zna wymagania konstrukcyjne i 
odpowiednie przepisy bezpieczeµstwa. 
Geometri∑, ktørå nale†y przestrzegaç, 
mo†na wypisaç z katalogu-Online pod 
adresem www.bosch-pt.com.
Tolerancje, które zaprewniajå bezpieczne 
mocowanie narz™dzia muszå byç zawsze 
zachowane.
Przy stalowych tarczach pilarskich nale†y 
przestrzegaç, aby podczas szlifowania tarcz 
nie os∆abiç piasty oraz po∆åczenia pomi∑dzy 
ostrzem a piastå.
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Pfiesnû dodrÏujte pfiedpisy pro 
pouÏívané elektrické náfiadí popfi. stroje 
na opracování dfieva.
■ Pro opracovávan˘ materiál zvolte 

vhodné pilové kotouãe. Dbejte 
upozornûní k materiálu na obalu.

■ Dbejte tlou‰Èky rozpûrného klínu 
a pfiedpisu stroje.

■ K uskladnûní a pfiepravû pouÏívejte 
pÛvodní balení.

Pfied pouÏitím: Zkontrolujte pilové zuby, 
nastavení stroje a smûr otáãení. PouÏívejte 
pouze bezvadné pilové kotouãe.

Bezpeãná práce
Nejvy‰‰í poãet otáãek: Na pilovém 
kotouãi uveden˘ nejvy‰‰í poãet otáãek 
nesmí b˘t pfiekroãen. Pokud je to uvedeno, 
musí b˘t dodrÏeno rozmezí otáãek.
Pilové kotouãe HM: Pilové kotouãe, jejichÏ 
tûla mají praskliny, musí b˘t vymûnûny. 
Oprava není pfiípustná.
Pilové kotouãe HM, u nichÏ jsou rozmûry 
pilového zubu men‰í neÏ 1 mm, se jiÏ nesmí 
dále pouÏívat (obrázek A).
Ocelové pilové kotouãe: Pilové kotouãe s 
viditeln˘mi prasklinami se nesmí pouÏívat.

Upevnûní pilov˘ch kotouãÛ a 
nástrojov˘ch dílÛ
Bûhem v˘mûny pilového kotouãe je tfieba 
zabránit neúmyslnému rozbûhu 
elektronáfiadí popfi. stroje na opracování 
dfieva.
Pilov˘ kotouã je tfieba namontovat a zajistit 
podle pfiedpisÛ v˘robce stroje. PfiiloÏené 
pfiedpisy v˘robce stroje je tfieba dodrÏet.

Pilové kotouãe a nástrojové díly musí b˘t 
tak upnuty, aby se nemohly pfii provozu 
uvolnit. K tomu dbejte údajÛ v˘robce.
Pfii montáÏi pilového kotouãe je tfieba 
zajistit, aby bylo zaruãeno upnutí na 
nástrojovém náboji a aby pilové zuby 
nepfii‰ly do kontaktu s díly stroje.
ProdlouÏení klíãÛ nebo pouÏití rázov˘ch 
nástrojÛ k utaÏení není pfiípustné.
Upínací plocha musí b˘t ãistá, nesmí 
obsahovat maziva a vodu.
PouÏití voln˘ch redukãních krouÏkÛ nebo 
redukãních pouzder není pfiípustné.
PouÏití tuh˘ch, napfi. vázan˘m spojem 
zalisovan˘ch nebo tûsn˘ch krouÏkÛ je 
povoleno, jsou-li vyrobeny podle urãení 
v˘robce. Tlou‰Èka krouÏku musí b˘t vÏdy 
men‰í neÏ tlou‰Èka základního tûlesa 
kotouãe.

Oprava pilov˘ch kotouãÛ
Konstrukce pilov˘ch kotouãÛ HM nesmí b˘t 
pfii opravû zmûnûna.
Pilové kotouãe HM musí b˘t opraveny vûci 
znal˘m odborníkem, tzn. osobou s 
odborn˘m vzdûláním a zku‰enostmi, která 
zná poÏadavky na konstrukci a uspofiádání 
a která rozumí dostupn˘m bezpeãnostním 
ustanovením. PoÏadovaná geometrie mÛÏe 
b˘t pfievzata z online katalogu www.bosch-
pt.com.
Tolerance, které zaji‰Èují bezvadné upnutí, 
musí b˘t dodrÏeny.
U ocelov˘ch pilov˘ch kotouãÛ musí b˘t 
zaji‰tûno, Ïe pfii pfiebru‰ování bfiitu nesmí 
b˘t náboj a spojení mezi bfiitem a nábojem 
zeslabeno.
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Striktne treba dodrÏiavaÈ bezpeãnostné 
pokyny pre pouÏívané elektrické 
náradie, resp. drevoobrábací stroj.
■ Vyberajte pílové kotúãe, ktoré sa hodia 

pre obrában˘ materiál. DodrÏiavajte 
pokyny o materiáli uvedené na obale.

■ Neprehliadnite hrúbku ‰trbinového klinu 
a bezpeãnostné predpisy stroja.

■ Na uschovávanie a prepravu pouÏívajte 
originálne obaly.

Pred pouÏitím: Prekontrolujte zuby 
pílového kotúãa, nastavenie stroja a smer 
otáãania nástroja. PouÏívajte len 
bezchybné pílové kotúãe.

Bezpeãná práca
Maximálny poãet obrátok: Maximálny 
poãet obrátok uveden˘ na pílovom kotúãi sa 
nesmie prekroãiÈ. Pokiaº je uveden˘ rozsah 
obrátok, treba ho dodrÏiavaÈ.
Pílové kotúãe zo spekaného karbidu: 
Pílové kotúãe, ktor˘ch teleso je prasknuté, 
treba vymeniÈ. Oprava tak˘chto kotúãov je 
neprípustná.
Pílové kotúãe zo spekaného karbidu
(s naletovan˘mi pílov˘mi zubami), ktoré 
majú rozmery zubov menej ako 1 mm, sa uÏ 
nesmú pouÏívaÈ (obraz A).
Oceºové pílové kotúãe: Kompaktné pílové 
kotúãe, ktoré majú viditeºné trhliny, sa 
nesmú pouÏívaÈ.

UpevÀovanie pílov˘ch kotúãov
a ãastí nástrojov
Poãas v˘meny pílového listu treba 
spoºahlivo vylúãiÈ náhodné rozbehnutie 
elektrického náradia resp. 
drevoobrábacieho stroja.
Pílov˘ kotúã treba namontovaÈ a zabezpeãiÈ 
podºa predpisov v˘robcu. DodrÏiavajte 
priloÏené predpisy v˘robcu obrábacieho 
stroja.

Pílové listy a ãastí nástroja musia byÈ 
upnuté tak, aby sa pri pouÏívaní nemohli 
uvoºniÈ. DodrÏiavajte príslu‰né údaje 
v˘robcu.
Pri montáÏi pílového kotúãa zabezpeãte, 
aby bolo zaruãené upnutie na hlave 
nástroja a aby sa zuby pílového listu 
nemohli dot˘kaÈ súãiastok stroja.
Na uÈahovanie nie je dovolené pouÏívaÈ 
predæÏené kºúãe ani naráÏacie nástroje 
(kladivo).
Upínacie plochy musia byÈ oãistené od 
neãistôt, tuku, oleja a vody.
Nie je prípustné pouÏívanie voºn˘ch 
redukãn˘ch krúÏkov ani puzdier.
PouÏívanie pevne nasunut˘ch krúÏkov, 
napr. nalisovan˘ch pomocou pevného 
spojenia alebo inak fixovan˘ch krúÏkov je 
povolené, ak sú vyhotovené podºa pokynov 
v˘robcu. Hrúbka krúÏku musí byÈ vÏdy 
men‰ia ako hrúbka základného telesa 
pílového listu.

Uvedenie pílov˘ch kotúãov do 
prevádzky
Kon‰trukcia pílov˘ch kotúãov zo spekaného 
karbidu sa pri uvedení do prevádzky nesmie 
zmeniÈ.
Pílové kotúãe zo spekaného karbidu smie 
opravovaÈ len odborník, t. j. odborne 
vzdelaná osoba s praxou, ktorá pozná 
poÏiadavky na kon‰trukciu a vlastnosti 
nástrojov a vyzná sa v príslu‰n˘ch 
bezpeãnostn˘ch predpisoch. Geometriu, 
ktorú je potrebné dodrÏaÈ, nájdete na 
Internete v Online-katalógu pod 
www.bosch-pt.com.
Je potrebné dodrÏiavaÈ tolerancie, ktoré 
zaruãujú bezpeãné upínanie nástrojov.
Pri kompaktn˘ch oceºov˘ch pílov˘ch 
kotúãoch treba zabezpeãiÈ, aby sa pri 
brúsení pílov˘ch kotúãov nezoslabila hlava 
a aby sa neoslabilo spojenie medzi reznou 
hranou a hlavou.
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Az alkalmazásra kerülœ villamos 
szerszámra és a famegmunkáló 
berendezésre vonatkozó biztonsági 
elœírásokat szigoruan be kell tartani.
■ A körfærészlapokat a megmunkálásra 

kerülœ anyagnak megfelelœen kell 
megválasztani. Ehhez vegye figyelembe 
a a körfærészlap csomagolásán található 
tájékoztatót.

■ Tartsa be a feszítœék elœírt vastagságát 
és a berendezésre vonatkozó biztonsági 
elœírásokat.

■ A körfærészlapok tárolására és 
szállítására az eredeti csomagolást kell 
használni.

Használat elœtt: Ellenœrizze a 
færészfogakat, a készülék beállítását és a 
forgásirányt. Csak kifogástalan 
körfærészlapokat használjon.

Biztonságos munka

Legmagasabb fordulatszám:
A körfærészlapon megadott legmagasabb 
fordulatszámot nem szabad túllépni. Ha 
megadásra került, akkor a fordulatszám 
tartományt is be kell tartani.
Keményfémbetétes (HM)-körfærészlapok: 
A megrepedt testæ körfærészlapokat ki kell 
cserélni. A körfærészlapokat nem szabad 
megjavítani. 
Az olyan keményfémbetétes 
körfærészlapokat, amelyeknél a færészfogak 
mérete 1 mm alá csökkent, nem szabad 
tovább használni („A” ábra).
Acél körfærészlapok: Az olyan acél 
körfærészlapokat, amelyeken látható 
repedések vannak, nem szabad használni.

A körfærészlapok és 
szerszámrészek befogása

A körfærészlap kicserélése idejére ki kell 
zárni a villamos kéziszerszám, illetve a 
famegmunkáló berendezés véletlen 
beindulásának lehetœségét.
A körfærészlapot a berendezést gyártó cég 
elœírásainak megfelelœen kell felszerelni és 
biztosítani. A berendezést gyártó cég adott 
elœírásait mind be kell tartani.

A körfærészlapokat és szerszámrészeket úgy 
kell befogni, hogy azok az üzemelés során 
semmiképpen se lazulhassanak ki. Ehhez 
figyelembe kell venni a gyártó cég elœírásait 
és tájékoztatóját.
A körfærészlap felszerelése során ügyelni 
kell arra, hogy a szerszámagy biztosan be 
legyen fogva és hogy a færészfogak ne 
kerüljenek érintkezésbe a berendezés 
részeivel.
A befogásnál a megszorításához 
a szerszámkulcsot nem szabad 
meghosszabbítani és a befogáshoz nem 
szabad ütœszerszámokat használni.
A befogófelületeknek szennyezés-, zsír- és 
vízmentesnek kell lenniük.
Laza betétgyæræket vagy betéthüvelyeket 
nem szabad használni.
Szorosan rögzített, tehát például besajtolt 
vagy tapadó kötéssel rögzített gyæræket csak 
akkor szabad alkalmazni, ha azok a gyártó 
cég elœírásainak megfelelœen kerültek 
kivitelezésre. A gyæræ vastagságának nem 
szabad elérnie a körfærészlap-törzslemez 
vastagságát.

A körfærészlapok javítása

A keményfémbetétes körfærészlapok 
szerkezetét a javítás során nem szabad 
megváltoztatni.
A keményfémbetétes körfærészlapok 
javítását csak szakember, azaz megfelelœ 
szakmai kiképzéssel és gyakorlattal 
rendelkezœ személy végezheti, aki a 
szerszámok szerkezetével és kialakításával 
kapcsolatos követelményeket és biztonsági 
elœírásokat ismeri és azokat érvényesíti.
Az okvetlenül betartandó geometriai 
tæréshatárokat a www.bosch-pt.com alatt 
található online-katalógus tartalmazza.
A befogáshoz okvetlenül szükséges 
tæréshatárokat be kell tartani.
Az acél-körfærészlapok utólagos élesítésénél 
ügyelni kell arra, hogy a mind a 
szerszámagy, mind a vágóélek és a 
szerszámagy közötti rész vastagsága 
megmaradjon.
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Строго соблюдать указания по технике 
безопасности для используемого 
электроинструмента или 
деревообрабатывающего станка.
■ Использовать пригодные для 

обрабатываемого конструкционного 
материала пильные диски. Соблюдать 
находящиеся на упаковке указания, 
касающиеся обрабатываемого 
конструкционного материала.

■ Соблюдать толщину расклинивающего 
ножа и рекомендации по использованию 
машины.

■ Для хранения и транспортировки 
использовать фирменную упаковку.

До эксплуатации: Проверить пильные 
зубья, настройку машины и направление 
вращения. Использовать только 
безупречные пильные диски.

Безопасная работа
Максимально допустимое число 
оборотов: Не допускать превышения числа 
оборотов, указанного на пильном диске в 
качестве максимально допустимого числа 
оборотов. Если указывается диапазон числа 
оборотов, то его необходимо соблюдать.
Твердосплавные пильные диски: Пильные 
диски с треснутым полотном необходимо 
заменить. Ремонт не допускается.
Твердосплавные пильные диски, зубья 
которых меньше 1-го мм, не допускается 
дальше использовать (см. рис. А).
Стальные пильные диски: Пильные диски 
с видимыми трещинами не допускается 
использовать.

Закрепление пильных дисков и 
деталей инструмента
Требуется исключить случайный пуск 
электроинструмента или 
деревообрабатывающего станка во время 
замены пильного диска.
Пильный диск монтировать и застопорить 
согласно предписаниям изготовителя 
машины. Соблюдать предписания 
изготовителя машины.

Пильные диски и детали инструмента 
должны быть закреплены таким образом, 
чтобы они во время работы машины не могли 
раскрепиться. Для этого соблюдать 
предписания изготовителя.
При монтаже пильного диска обеспечить, 
чтобы закрепление осуществлялось на 
ступице инструмента и чтобы пильные зубья 
не касались деталей машины.
Удлинение ключей или использование 
ударных инструментов для затягивания не 
допускается.
Зажимные поверхности должны быть 
свободны от загрязнений, жира, масла и 
воды.
Использование незакрепленных переходных 
колец или втулок не допускается.
Использование жестко установленных, 
т. е. запрессованных или фиксированных 
напряженной посадкой колец допускается, 
если они изготовлены в соответствии с 
указаниями изготовителя. Толщина колец 
всегда должна быть меньше, чем толщина 
пильного диска в месте посадки кольца.

Ремонт пильных дисков
При ремонте твердосплавных пильных 
дисков не допускается изменение их 
конструкции.
Ремонт твердосплавных пильных дисков 
должен выполнять специалист, т. е. лицо со 
специальной подготовкой и с опытом, 
которое знает требования к конструкции и 
форме, и которое разбирается в 
предписаниях по технике безопасности. 
Геометрию, которую необходимо 
выдерживать, можно найти в каталоге по 
адресу www.bosch-pt.com в режиме
«он-лайн».
Необходимо соблюдать допуски, 
обеспечивающие безупречность зажима.
При использовании стальных пильных 
дисков необходимо обратить внимание на 
то, чтобы при переточке режущих кромок не 
была повреждена ступица и не было 
ослаблено соединение между режущей 
кромкой и ступицей.
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Вказiвки з безпечної роботи для 
електроiнструменту або 
деревообробної машини повиннi 
суворо дотримуватись.
■ Виберiть вiдповiдний пиляльний

диск для матерiалу, що буде 
оброблюватися. Вказiвки щодо 
матерiалу наведенi на упаковцi.

■ Звертайте увагу на товщину 
роздiльного ножа та iнструкцiї 
з використання машини.

■ Для зберiгання та перевезення 
використовуйте тiлькi оригiнальну 
упаковку.

Перед початком роботи: Перевіряйте 
зуби пиляльного диска, настройку 
приладу та напрямок обертання. 
Використовуйте лише бездоганні 
пиляльні диски.

Безпечна робота
Максимальна частота обертів: Не 
дозволяється перевищувати 
максимальну частоту обертів, що 
зазначена на поверхні пиляльного диска. 
Якщо зазначений діапазон частоти 
обертів, його треба дотримуватися.
Твердосплавні пиляльні диски: 
Твердосплавні пиляльні диски з 
тріщинами треба міняти. Ремонт дисків 
не дозволяється.
Не дозволяється продовжувати 
користовуватися твердосплавними 
пиляльними дисками з розміром зубів 
менше 1 мм (мал. А).
Сталеві пиляльні диски:
Не дозволяється користуватися 
пиляльними дисками з помітними 
тріщинами.

Закріплення пиляльний дисків 
та деталей інструментів
Треба виключити можливість 
ненавмисного запуску електроприладу 
або деревообробного приладу під час 
заміни пиляльного диска.

Пиляльний диск треба монтувати та 
закріплювати відповідно до інструкцій 
виготовлювача приладу. Обов’язково 
додержуйтеся інструкцій виготовлювача 
приладу.
Пиляльні диски та деталі інструментів 
повинні бути закріплені таким чином, щоб 
вони не могли вискочити під час роботи. 
Зважайте на інструкції виготовлювача.
Під час монтажу пиляльного диска 
слідкуйте за тим, щоб закріплення було 
здійснене на маточині інструмента та щоб 
зуби пиляльного диска не торкалися 
деталей приладу.
Подовження ключа або застосування 
ударiв молотка забороняється.
Поверхнi елементiв крiплення повиннi 
бути вiльними вiд пилу, мастила або води.
Використовувати незакріплені перехідні 
кiльця або втулки забороняється.
Використовувати щiльно прилягаючi 
кiльця, наприклад, впресованi або iз 
зв’язуючою основою, дозволяється лише 
з додержанням вимог виготовлювача. 
Товщина кільця має бути меншою за 
товщину центрального диска.

Ремонт пиляльних дисків
Внаслідок ремонту не повинна мінятися 
конструкція твердосплавних пиляльних 
дисків.
Ремонт твердосплавних пиляльних 
дисків дозволяється здійснювати лише 
фахівцям, тобто особам з відповідною 
освітою та досвідом, які знайомі з 
вимогами щодо конструкції та форми і 
усвідомлюють необхідний рівень 
безпеки. Геометрію можна подивится в 
електронному каталозі за адресою 
www.bosch-pt.com.
Повинен дотримуватись необхiдний 
допуск для правильного затискання.
В сталевих пиляльних дисках треба 
слідкувати за тим, щоб після 
підшліфовування різальних кромок не 
було послаблення маточини, а також 
з’єднання між кромкою і маточиною.
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Respectaøi cu stricteøe Recomandårile 
privind siguranøa referitoare la scula 
electricå utilizatå resp. la maµina de 
prelucrat lemnul.

■ Alegeøi pânze de feråstråu circular 
adecvate materialului de prelucrat. 
Respectaøi recomandårile de pe ambalaj 
referitoare la materiale.

■ Respectaøi grosimea indicatå a penei de 
despicat precum µi instrucøiunile privind 
siguranøa muncii care însoøesc maµina.

■ Folosiøi ambalajul original pentru 
depozitare µi transport.

Înainte de întrebuinøare: Controlaøi dinøii 
pânzei de feråstråu circular, reglajul maµinii 
µi direcøia de rotaøie. Folosiøi numai pânze de 
feråstråu circular în perfectå stare.

Lucru în condiøii de siguranøå

Turaøie maximå: Nu este permiså depåµirea 
turaøiei maxime marcate pe pânza de 
feråstråu. În cazul în care acesta este 
specificat, trebuie respectat domeniul 
turaøiilor.
Pânze de feråstråu circular din carburi 
metalice: Pânzele de feråstråu circular al 
cåror corp este fisurat, trebuie înlocuite.
Nu este permiså recondiøionarea acestora.
Pânzele de feråstråu circular din carburi 
metalice, la care dimensiunile dinøilor au 
ajuns sub 1 mm (figura A) nu mai pot fi 
utilizate.
Pânze de feråstråu circular din oøel:
Nu este permiså folosirea pânzelelor de 
feråstråu circular care prezintå fisuri vizibile.

Fixarea pânzelor de feråstråu 
circular µi a componentelor 
dispozitivelor

Trebuie excluså posibilitatea pornirii 
accidentale a sculei electrice resp. a maµinii 
de prelucrat lemnul în timpul înlocuirii pânzei 
de feråstråu.
Pânza de feråstråu circular trebuie montatå 
µi asiguratå conform prescripøiilor 
producåtorului maµinii. Trebuie respectate 
prescripøiile impuse de producåtorul maµinii.

Pânzele de feråstråu circular µi 
componentele dispozitivelor trebuie astfel 
fixate încât så nu se poatå desprinde în 
timpul funcøionårii. În acest scop, respectaøi 
indicaøiile producåtorului.
La montarea pânzei de feråstråu circular 
aveøi grijå så asiguraøi prinderea pe butucul 
dispozitivului iar dinøii pânzei de feråstråu så 
nu atingå componentele maµinii.
Nu este permiså folosirea unor elemente 
prelungitoare pentru chei sau a unor chei de 
strâns prin lovire în vederea strângerii 
dispozitivelor.
Suprafeøele de strângere nu trebuie så fie 
murdare, så prezinte urme de unsoare, ulei 
sau apå.
Este interziså folosirea inelelor sau bucµelor 
de reducøie libere.
Este permiså folosirea inelelor montate fix, 
de ex. presate µi lipite sau susøinute, dacå 
acestea sunt fabricate conform normelor 
fabricantului. Grosimea inelelor trebuie så fie 
întotdeauna inferioarå grosimii discului 
suport pentru dinøi de feråstråu aplicaøi.

Recondiøionarea pânzelor de 
feråstråu

La recondiøionarea pânzelor de feråstråu 
circular din carburi metalice nu este permiså 
modificarea construcøiei acestora.
Pânzele de feråstråu circular din carburi 
metalice trebuie recondiøionate de un 
specialist competent, adicå de cåtre o 
persoanå cu pregåtire de specialitate µi cu 
experienøå, care cunoaµte cerinøele 
constructive µi de formare-modelare precum 
µi normele de securitate care trebuie 
respectate. Geometria obligatorie a dinøilor 
de feråstråu circular o gåsiøi în catalogul 
Online www.bosch-pt.com.
Trebuie menøinute toleranøele care asigurå 
prinderea µi fixarea perfectå a dispozitivelor.
La pânzele de feråstråu circular din oøel 
trebuie avut grijå ca la ascuøirea tåiµurilor så 
nu se slåbeascå butucul µi îmbinarea dintre 
tåiµ µi butuc.
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Указанията за безопасна работа с 
електроинструмента, респ. 
дървообработващата машина, трябва да 
се спазват стриктно.
■ Използвайте режещи дискове, 

подходящи за обработвания материал. 
Съблюдавайте указанията на опаковката 
на режещия диск.

■ Съблюдавайте предписаната дебелина 
на разтварящия клин и указанията за 
безопасна работа с електроинструмента.

■ Използвайте оригиналната опаковка за 
съхраняване и транспорт.

Преди употреба: Проверявайте зъбите, 
посоката на въртене и настройката на 
електроинструмента. Използвайте само 
дискове в безукорно състояние.

Безопасна работа
Максимална скорост на въртене: Не се 
допуска превишаването на означената на 
диска максимално допустима скорост на 
въртене. Спазването на посочения диапазон 
на скоростта на въртене е задължително.
Дискове с твърдосплавни режещи 
пластини: Дискове, по чиито стоманен 
корпус са се появили пукнатини, трябва да 
бъдат заменяни. Не се допуска 
ремонтирането им.
Не се допуска използването на дискове с 
твърдосплавни режещи пластини, при които 
размерите на зъбите са по-малки от 1 mm 
(фиг. A).
Стоманени дискове: Не се допуска 
използването на дискове, по които има 
видими пукнатини.

Монтиране на режещи дискове 
и инструменти
Вземете необходимите мерки да изключите 
опасността от включване на 
електроинструмента по невнимание по 
време на замяната на режещия диск.
Режещият диск трябва да бъде монтиран и 
застопорен съгласно указанията на 
производителя на електроинструмента. 
Необходимо е спазването на всички 
предписания и изисквания на 
производителя.

Режещите дискове и техните елементи 
трябва да са захванати и затегнати по такъв 
начин, че да не могат да се саморазвият по 
време на работа. За целта спазвайте 
указанията на производителя.
При монтиране на режещия диск усилията 
при затягането трябва да са приложени на 
централната втулка, а при въртене 
режещите зъби не трябва да допират 
детайли на електроинструмента.
Не се допуска удължаването на рамото на 
гаечния ключ или използването на ударни 
инструменти за затягане.
Затягащите повърхности трябва да са без 
замърсявания, вода или мазнини.
Не се допуска използването на 
нецентровани редуциращи пръстени или 
втулки.
Допуска се използването на стегнати, напр. 
на пресова сглобка пръстени, само ако те са 
произведени съгласно указанията на 
производителя. Дебелината на пръстените 
трябва винаги да е по-малка от дебелината 
на главината на режещия диск.

Поддръжка на режещи дискове
При извършване на ремонтни дейности на 
режещи дискове с твърдосплавни пластини 
не се допуска променянето на 
конструкцията им.
Ремонтът на режещи дискове с 
твърдосплавни пластини трябва да се 
извършва от квалифициран техник, т. е. от 
лице с необходимото специално 
образование и опит, познаващо 
изискванията по отношение на конструкция 
и оформяне на съединенията, а също и 
валидните предписания за сигурност и 
безопасност на труда. Допуските на 
геометрията могат да бъдат намерени в 
онлайн-каталога на адрес www.bosch-pt.com.
Трябва да се спазват изискванията за 
точност, които осигуряват правилното 
захващане на зъбите.
При заточване на стоманени режещи 
дискове трябва да се внимава да не бъде 
отслабен фланеца на диска, както и 
носещото сечение в прехода на зъба към 
фланеца.
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Morate se taãno pridrÏavati uputstava o 
sigurnosti za upotrebljeni elektriãni alat 
odnosno za ma‰inu za obradu drveta.
■ Izaberite pogodne listove kruÏne testere 

za materijal koji se obradjuje. Obratite 
paÏnju na uputstva za materijal na 
pakovanju.

■ Obratite paÏnju na debljinu klina za 
procep i propise o masini.

■ Za ãuvanje i transport upotrebite 
originalno pakovanje.

Pre kori‰çenja: Prokontrolisati zube 
testere, pode‰avanje ma‰ine i pravac 
okretanja. Upotrebljavajte samo 
besprekorne listove kruÏnih testera.

Siguran rad
Najveçi broj obrtaja: Najveçi broj obrtaja 
koji je naveden na listu kruÏne testere 
nesme biti prekoraãen. Ukoliko je naveden, 
mora se odrÏavati podruãje broja obrtaja.
HM-Listovi kruÏnih testera: Listovi 
kruÏnih testera ãija su tela iskidana, moraju 
se promeniti. Popravka nije dozvoljena.
HM-listovi kruÏnih testera, ãije su dimenzije 
zuba testere manje od 1 mm, nesmeju se 
vi‰e koristiti (slika A).
âeliãni-listovi kruÏnih testera: Listovi 
kruÏnih testera sa vidljivim naprslinama ne 
smeju se upotrebljavati.

Priãvr‰çivanje listova kruÏnih 
testera i delova alata
Mora se iskljuãiti nenamerno kretanje 
elektriãnog alata odnosno ma‰ine za 
obradu drveta za vreme promene lista 
kruÏne testere.
List kruÏne testere se mora montirati i 
obezbediti prema propisima proizvodjaãa 
ma‰ine. Morate se pridrÏavati datih propisa 
proizvodjaãa ma‰ine.

Listovi kruÏnih testera i delovi alata se 
moraju tako uãvrstiti da se prilikom rada ne 
mogu odvrnuti. U vezi sa tim obratite paÏnju 
na podatke proizvodjaãa.
Pri montaÏi lista kruÏne testere mora se 
voditi briga o tome, da je zatezanje 
obezbedjeno na glavãini alata i da zubi 
testere ne dodju u dodir sa delovima 
ma‰ine.
ProduÏavanje kljuãeva ili upotreba alata 
na udaranje da bi stegli nije dozvoljeno.
Zatezne povr‰ine moraju biti bez 
prljav‰tine, masti, ulja i vode.
Upotreba nestegnutih redukujuçih prstena 
ili ãaura nije dozvoljena.
Upotreba ãvrsto name‰tenih, naprimer 
sa utisnutim ili drÏeçim prstenima za 
priãvr‰çivanje je odobrena, ako su 
napravljeni prema propisima proizvodjaãa. 
Debljina prstena mora biti uvek manja od 
debljine tela osnovnog lista.

OdrÏavanje listova kruÏne 
testere
Konstrukcija HM-listova kruÏnih testera se 
nesme menjati prilikom odrÏavanja.
HM-listove kruÏnih testera moraju odrÏavati 
struãnjaci, odnosno osoba sa struãnim 
obrazovanjem i iskustvom, koja poznaje 
zahteve u pogledu konstrukcije i 
oblikovanja i razume se u dostupne 
odredbe o sigurnosti. Geometrija koju treba 
po‰tovati moÏe se doznati na
Online-katalogu pod www.bosch-pt.com.
Moraju se odrÏavati tolerancije koje 
obezbedjuju besprekorno zatezanje.
Kod ãeliãnih listova kruÏnih testera mora se 
povesti raãuna o tome, da se kod o‰trenja 
seãiva ne oslabi glavãina i veza izmedju 
seãiva i glavãine.
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Dosledno je treba upo‰tevati varnostna 
navodila za uporabljeno elektriãno 
orodje oz. lesno obdelovalni stroj.
■ Izberite list kroÏne Ïage, ki je primeren 

za obdelovani material. Upo‰tevajte 
navodila na embalaÏi glede materiala.

■ Upo‰tevajte debelino razpiralnega 
peresa in predpise v zvezi z napravo.

■ Za shranjevanje in transport uporabite 
originalno embalaÏo.

Pred uporabo: Preverite zobe Ïaginega 
lista, nastavitev stroja in smer vrtenja. 
Uporabljajte samo brezhibne Ïagine liste.

Varno delo
Maksimalno ‰tevilo vrtljajev: 
Maksimalnega ‰tevila vrtljajev, ki se nahaja 
na Ïaginem listu, ne smete prekoraciti.
V kolikor je navedeno tudi podrocje ‰tevila 
vrtljajev, ga je potrebno upo‰tevati.
Îagini listi iz trdine: Natrgane Ïagine
liste je potrebno zamenjati. Popravilo ni 
dovoljeno. 
Îaginih listov iz trdine z dimenzijo zob manj 
od 1 mm, ni dovoljeno uporabljati (slika A).
Jekleni Ïagini listi: Uporaba Ïaginih listov, 
na katerih so vidne razpoke, ni dovoljena.

Pritrditev Ïaginih listov
in delov orodja
Poskrbite za to, da med zamenjavo 
Ïaginega lista ne bo pri‰lo do 
nepredvidenega zagona elektricnega 
orodja oziroma stroja za obdelovanje lesa.
Îagin list kroÏne Ïage montirajte in 
zavarujte v skladu s predpisi proizvajalca. 
Upo‰tevajte navedene predpise 
proizvajalca stroja.

Îagini listi in deli orodja morajo biti vpeti 
tako, da se med uporabo ne bodo mogli 
sneti. Upo‰tevajte podatke proizvajalca.
Pri montaÏi Ïaginega lista je potrebno 
poskrbeti za to, da bo Ïagin list vpet na 
pesto orodja in da zobje Ïage ne bodo pri‰li 
v stik z deli naprave.
Pri zategovanju vijakov ni dovoljeno 
podalj‰evanje kljuãev ali uporaba udarnega 
orodja.
Na vpenjalnih povr‰inah se ne smejo 
nahajati neãistoãe, masti, olja ali voda.
Uporaba ohlapnih reducirnih obroãev ali 
pu‰ ni dovoljena.
Uporaba fiksno name‰ãenih obroãev, npr. 
spojenih z vtiskanjem, je dovoljena, ãe so 
izdelani v skladu z doloãili proizvajalca. 
Debelina obroãa mora biti vedno manj‰a od 
debeline samega lista.

Popravila Ïaginih listov
Konstrukcija Ïaginih listov iz trdine se zaradi 
popravila ne sme spremeniti.
Îagine liste iz trdine naj popravi 
strokovnjak, t. j. strokovno iz‰olana oseba z 
izku‰njami, ki pozna zahteve glede 
konstrukcije in ustroja in se spozna na 
dosegljive varnostne predpise. Potrebna 
geometrija se lahko poi‰ce v
Online-katalogu na spletni strani 
www.bosch-pt.com.
Potrebno je upo‰tevati tolerance, ki 
zagotavljajo brezhibno vpetje.
Pri jeklenih Ïaginih listih je potrebno pri 
bru‰enju rezil poskrbeti za to, da se pesto in 
spoj med rezilom in pestom ne zrahlja.
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Hrvatski - 1

Strogo se treba pridrÏavati uputa za 
siguran rad za primijenjeni elektriãni 
alat, odnosno stroj za obradu drva.
■ Odabrati pogodne listove kruÏnih pila za 

obra∂ivani materijal. Treba se pridrÏavati 
uputa za materijal na ambalaÏi.

■ PrdrÏavanti se debljine klina raspora 
i propisa za stroj.

■ Za ãuvanje i transport treba upotrijebiti 
originalnu ambalaÏu.

Prije uporabe: Kontrolirati zube pile, 
pode‰avanje ure∂aja i smjer rotacije. 
Koristiti samo besprijekorne listove kruÏne 
pile.

Siguran rad
Maksimalni broj okretaja: Ne smije se 
prema‰iti maksimalni broj okretaja naveden 
na listu kruÏne pile. Ukoliko je to navedeno 
mora se pridrÏavati podruãje broja okretaja.
HM-listovi kruÏne pile: Listovi kruÏne pile 
ãije je tijelo napuklo moraju se odmah 
zamijeniti. Popravak nije dopu‰ten.
HM-listovi kruÏne pile ãije su mjere zubaca 
manje od 1 mm, ne smiju se vi‰e koristiti 
(slika A).
âeliãni listovi kruÏne pile: Ne smiju se 
vi‰e koristiti listovi kruÏne pile s vidljivim 
pukotinama.

Priãvr‰çenje listova kruÏne pile
i dijelova alata
Iskljuãeno je nehotiãno pokretanje 
elektriãnog alata odnosno stroja za obradu 
drva tijekom izmjene lista kruÏne pile.
List kruÏne pile treba montirati i osigurati 
prema propisima proizvo∂aãa ure∂aja.
Treba se pridrÏavati prethodno zadanih 
propisa proizvo∂aãa ure∂aja.

Listovi kruÏne pile i dijelovi alata moraju biti 
tako stegnuti da se kod rada ne mogu 
otpustiti. U tu svrhu se pridrÏavati podataka 
proizvo∂aãa.
Kod montaÏe lista kruÏne pile treba se 
pobrinuti da se osigura stezanje na glavãinu 
alata i da zubi pile ne do∂u u dodir s 
dijelovima stroja.
Za stezanje se ne dopu‰taju kljuãevi 
s produÏecima ili udarni alati.
Povr‰ine stezanja trebaju biti bez 
prljav‰tine, masnoça, ulja i vode.
Ne dopu‰ta se primjena slobodnih 
redukcijskih prstenova ili ãahura.
Primjena ãvrsto usa∂enih prstenova, 
odnosno prstenova upre‰anih s ãvrstim 
dosjedom, dopu‰ta se ako se taj postupak 
izvodi prema propisima proizvo∂aãa. 
Debljine prstenova trebaju biti uvijek manje 
od debljine tijela originalnog lista pile.

Popravak listova kruÏne pile
Konstrukcija HM-listova kruÏne pile ne 
smije se mijenjati kod popravka.
HM-listove kruÏne pile moraju popraviti 
struãne osobe, tj. osobe sa struãnom 
naobrazbom i iskustvom, koje su upoznate 
sa zahtjevima na konstrukciju i oblik i koje 
se razumiju u ostvarive propise o sigurnosti. 
Geometrija koja se mora odrÏati moÏe se 
uzeti iz Online-kataloga pod www.bosch-
pt.com.
Trebaju se odrÏati tolerancije koje 
osiguravaju besprijekorno stezanje.
Kod ãeliãnih listova kruÏne pile treba se 
pobrinuti da se kod naknadnog bru‰enja 
reznih o‰trica ne oslabi glavãina i spoj 
izme∂u rezne o‰trice i glavãine.
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